
 

 AlJinn     ن     الج     

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.  Say (O Prophet): 

“It  has  been  revealed  

to  me  that  listened a  

group  of  the  jinn.”  

Then they said: 

“Indeed we have heard 

a wonderful Quran.”  

ر (  کہدو    مب 
 
غ ی 
ی کی گ وحی )صلى الله عليه وسلماے پ 

 
ئ

ر ا کہ طرف ی مب  ے سن 
 

ماعت ن  ان ک ج 

وں کی 
 
ن لگے   ۔ج  ے 

 
ہن
ک و 

 
ہت ب 

 
لا ش ے  ن 

 
م ن ہ 

ا  رآن ہ ےسن 
 
ی ب ق  ۔ ان ک عج 

َّه قُلۡ  َّن َّههُ  الَِّ َّ     اوُۡحِ عَّه   ا َّمَّ ه   اسۡت َّفَّر      ن
ۤۡا    الۡۡنِ ِ    م ِنَّ  َّا         انِ َّا    فَّقَّالوُۡ عنۡ ِ    سََّ

باًۙ   قُرۡانٰاً ه عَّجَّ
2.  “It guides to the 

right   way,   so   we 

have believed in it. 

And never shall we 

associate with our 

Lord anyone.” 

و  ت ج  ا ہ ے ی  د ھدای  ین 
 
ھلائ  طرف کی ب 

مان لا ےسو ای 
 

م ن رگز اور ۔اس پ ر ہ  ہ 

ں ہی 
 
م  ب ر  ہ 

 
ں گے کر  کن  ش ے ی 

 
ن پ   ا

ھ رب
 
 کسی کو ۔ کے ساب

هي َّهدِۡىۡۤۡ  شۡدهِ الَِّ َّنۡ وَّه بهِ هفَّامَّٰن َّا  الر ُ ل
ۤۡهن شُۡرِكَّ  َّا ب نِ دًاۙ برَِّ َّحَّ هه ا

3.  “And  that  exalted 

is the majesty of our  

Lord. He has not taken 

a wife, nor a son.”  

ہ اور د کہ  ی  لن  ہت ن  ان  ےہ  ب 
 
مارے س ہ 

ں ۔ کیب ر ہی 
 
ے ب

 
ا اس ن ان 

ن   کسی کو ی 

ن وی  ہ اورپ   اولاد۔ ی 

َّن َّهٗ و َّه د هُتَّعلٰٰٰ ا َّا  جَّ ب نِ َّذَّه مَّارَّ  اتّ َّ
َّةًه احِب ه صَّ لَّ َّدًاۙ و َّ ل ه وَّ

4.    “And   that   has 

been saying our foolish 

one against Allah an 

atrocious lie.”  

ہ کہاور  ا ی  اہ   کہن  ںے رہ  م می 
ی  سے ہ 

 
کوئ

وف
 
ن وق ں  کے الٰلّه پ  ارے می  لاف ن 

 
خ

ات  ۔ جق ن 

َّن َّههٗو َّ  َّقُوۡلُ  ا َّانَّ ي َّاك فِيهۡنُ َّلَّٰ الٰلِّ  سَّ ع
طًاۙ ه شَّطَّ



5.   “And that we 

thought that never 

would utter the 

mankind and the jinn 

against Allah a lie.”  

ہ کہ اور  ھای 
 
ال ب ن 

 
مارا خ ں  ر گزہ   کہ ہ  ہی 

 
ب

ں گے  ولی  سان ت 
 

ن اور ان کی  الٰلّه ج 

ت سب 

 

ی   ن
 
ھوٹ ۔کوئ  ج 

َّن َّاو َّه ۤۡ  ا َّن َّا ن َّنۡ ظَّ الۡنِسُۡ تَّقُوۡلَّ ل َّنۡ ا
ُ وَّه َّلَّٰ الٰلِّ الۡۡنِ  ه كَّذِباًۙع

6.   “And that there 

were people among the 

mankind who used to 

seek refuge with 

individuals among the 

jinn, so they increased 

them (jinn) in revolt.”    

ہ کہاور  ھ ی 
 
عض ےب ں  لوگ ب  وں می 

 
سات

 

 ان

و   ھے ج 
 
ب ے 

 
ا کرن اہ لن 

ن  عض ی  وں کی ب  ن 
 

ست
ہ 

ات
 
ن ں سے خ  و پ ڑھ می 

 
ات ہوںا ادن 

 
ے ب

 
 ن

کی 
 
وں کی(ان

 
ن ی ۔)ج 

 
 شرکس

َّن َّهٗ وَّه َّانَّ ا ال هك  م ِنَّ الۡنِسِۡه رِجَّ
َّعُوۡذُوۡنَّه الٍ  ي الۡۡنِ ِ  م ِنَّهبرِِجَّ

ا قاًۙدُوۡهُمۡ فَّزَّ هَّ ه رَّ
7.  “And that they had 

thought, same as you 

thought, that never 

would   Allah    raise 

anyone (from the 

dead).” 

ہ کہ  اور  ی 
 
ےاب

 
ا  ہوں ن ھاگمان کن 

 
ج س  ب

م طرح
 
ے ت

 
ا ہ ے ن ر گز کہ گمان کن   ہ 

ں ہی 
 
  ب

 
ےگاھاب

 
ے ( کسی کو الٰلّه ان

 
مرن

عد  ۔)کے ب 

مُۡهو َّه َّنّ َّ ن وُۡا  ا اظَّ َّنتۡمُۡ  كَّمَّ ن َّنۡ ظَّ ل َّنۡ ا
ۡه دًاۙ عَّثَّ الٰلّهُي َّب َّحَّ ه ا

8.  “And  that  we have 

sought the heaven, but 

found it filled with 

stern guards and 

burning flames.”  

ہ کہاور  ولا ی 
 
ن
 
ے پ

 
م ن و   آسمان کو  ہ 

 
ا ت ان    ن 

وااسکو  ھرا ہ  وط  ب  ب 
 
داروں  مض وکن   اورج 

عل
 
 وں سے ۔ش

َّن َّاو َّه َّا  ا َّسۡن آءَّ لََّ مَّ َّا الس َّ دۡنّٰ فَّوَّجَّ
َّتۡ  سًا شَّدِيدًۡامُلئِ رَّ هه شُهبُاًۙهو َّه حَّ

9.   “And that we used 

to sit there in stations 

for hearing but 

whoever   listens   now, 

he finds for him a 

burning flam lying in 

ambush.”  

ہ کہاور  ھا  ی 
 
ٹ ت  م ب  ھے ہ 

 
ب ے 

 
اںکرن   وہ 

امات پ ر 
 
ےمق

 
لن ے کے 

 
ن
 

و   سو  ست ی ج 
 
کوئ

 
 
 سن
 
ا ہ ے  اب ہ ےان

 
ان و ن 

 
ے ت

 
لن ے 

 
ن پ   ا

علہ
 
ار ۔ ان ک ش ن 

 
 ی

َّن َّاو َّه َّقۡعُدهُ ا مَّقَّاعدَِّ  منِۡهَّا كُن َّا ن
مۡعهِ نۡه للِس َّ َّمِعِ  فَّمَّ دۡ  الۡنَّٰهي َّسۡت ِ يََّ

َّههٗ دًاۙشِهَّاباً  ل صَّ ه ر َّ
10.     “And   that  we  

do not know whether 

evil is intended for 

those on  earth, or 

ہ کہ  اور ںی  ہی 
 
ں ب می  ی معلوم ہ 

 
 کہ پ رائ

صود ہ ے
 
ق
م

ھ نا 
 
و   کے ساب ن  ج    زمی 

َّن َّاو َّه َّدۡرِىۡۤۡهلَّ  ا َّشَّر  ه ن  فِهبَِِّنۡ  ارُِيدَّۡه ا
َّرۡضِه َّمۡ  الۡ ادَّها َّرَّ ب هُُمۡهبِهِمۡ  ا  رَّ



intended for them 

their Lord  of the right 

way.”  

ں ی  ں  ہ  ا  می  ان  ےہ ے ارادہ کن 
 
لن کے 

 
ن  ا

ک
 
ن ے ب ر  ےا

 
 کا ۔ راہ راستن

شَّدًاۙ ه رَّ

11.   “And that among 

us are righteous, and 

among us are 

otherwise. We are in 

many ways divided.”  

ہ کہ اور  ں ی  ی  عض ہ  ں ب  م می 
ن ک ہ 

 
اور ی

ں ی  عض ہ  ں ب  م می 
 دوشری طرح کے ہ 

ں ی  م ہ 
  ہ 

 
وںطر یکئ

 
ں ی ق   می 

 
و ن ے ہ 

 
ن  ۔ےپ 

َّن َّاو َّه دُوۡنَّ  منِ َّاوَّهالصٰلحُِوۡنَّ منِ َّا  ا
ه آٮ ِقَّ  كُن َّا ذلٰكَِّ رَّ ه قدَِّداًۙطَّ

12.   “And that we 

thought that neither 

can we escape Allah in 

the earth, nor can we 

escape Him by flight.”  

ہ کہ  اور ےی 
 

م ن ا  ہ  ھاگمان کن 
 
ر گزکہ   ب  ہ 

 
 
ںب ز کر ہی  ے عاج 

 
م سکن ن   کو الٰلّه ہ  ں زمی   می 

ہ اور ی ی  ز کر ہ  م عاج  ے ہ 
 
ھاگ کراسکو  سکن  ۔ب 

َّن َّا و َّه ۤۡ  ا َّن َّا ن َّنۡ ظَّ  فِهالٰلَّّ ن عُجِۡزَّ ل َّنۡ ا
َّرۡضِه َّنۡه الۡ ل ههٗ وَّ باًۙ ن عُۡجِزَّ رَّ ه ههه هَّ

13.  “And that when 

we heard the guidance, 

we believed in it. So 

whoever believes in his 

Lord, will then not 

fear deprivation, nor 

injustice.”  

ہ کہور ا ب  ی  ےج 
 

م ن ی ہ 
 
ت سئ دای   ہ 

ے
 

مان لے آن مای  و  سو.اس پ ر  ہ    ج 

مان لا  ای 
 

ے ر   ےن
 
ن پ  ہ  پ رب ا و ی 

 
  اسکو  ت

وف
 
و گا  ج صان ہ 

 
ق

 
ہ اور   کا  ی لم ی 

 
ظ

 کا۔  

َّن َّاو َّه َّا لََّ َّا  ا عنۡ ِ  بهِ ها امَّٰن َّهالۡۡدُٰٰٓى سََّ
نۡه ب هِ ه ي ؤُۡمِنۡۢۡ   فَّمَّ َّافُه فَّلََّ   برَِّ  يََّ
ۡسًا ه و َّه  بََّ قاًۙ  لَّ هَّ هرَّ

14.  “And that among 

us   are  those  who 

have surrendered, and 

among us are unjust. 

So he who surrendered, 

then such have sought 

the right way.”  

ہ کہ  اور ںی  م می 
ں ہ  ی  ردار   ہ  ب 

 
رمان

 
م  اورق ہ 

ں ں می  ی  رمان ہ 
 
اق
 
ےج   وہسو  .ن

 
 س ن

ردار ب 
 
رمان

 
ں  کیی  ق ی  ی ہ  و وہ 

 
ےت

 
ہوں ن

 
ن  ج 

ا صد کن 
 

دھے ر ق ے اسن 
 
 ۔کاسن

َّن َّا و َّه  منِ َّا وَّهالَۡسُۡلمُِوۡنَّ منِ َّا  ا
نۡ  القۡسِٰطُوۡنَّه َّمَّ فَّمَّ َّسۡل ٰٓٮ ِكَّ ا ٰ فَّاوُل

وۡا  َّر َّ شَّدًاتََّ ه رَّ

15.    “And  as  for  the 

unjust, they will be 

firewood for Hell.”  

واور  ےکہ    ج 
 

ون رمان ہ 
 
اق
 
ون

 
ن وہ ت ے ی 

 
 گن

دھن ۔دوزخ  ن   کا ای 

َّم َّاوَّه َّهَّن َّمَّ  فَّكَّانوُۡاالقۡسِٰطُوۡنَّ  ا لِۡ
باًۙ طَّ ه حَّ

16.   And  that  if  they  

were steadfast on the 

way, We would have 

ہ اور م  وہ اگرکہ  ی 
 
ا ت

 
ے ق

 
ن ہ  دھے ر سن 

ے پ رار
 
ے  سن

 
ن پ  ے کو د

 
ن ت  ب  کے 

 
ن م ا و ہ 

 
یت

 
ائ  ن 

َّن هو َّه َّقَّامُوۡال َّوِ  ا رِيقَّۡةِ  اسۡت َّلَّٰ الط َّ ع
َّسۡقَّينۡهُٰمۡه آءً  لَّ قاًۙم َّ هه غَّدَّ



given them to drink 

water in abundance.  
ر
 
 ۔ ےت سکب

17. That We might try 

them by that and 

whoever turns away 

from the remembrance 

of his Lord, He shall 

cause him to enter in a 

severe punishment.  

اکہ 
 
م ن ں ہ  ش کری 

 

کی آزمان
 
اور  اس سےان

و  ھب رے گا ج  ہ ب 
اد سے مب  ے رن 

 
ن پ   با

ل کرے گا وہ اسکو  .کی
 
ت داخ

 
سخ

ں ۔  عذاب می 

َّهُمۡ  َّفۡتنِ  عَّنۡهي عُۡرِضۡ مَّنۡ  وَّهفيِهۡهِل نِ
ب هِ   ذِكۡرهِ َّسۡلكُۡههُرَّ اباً  ي َّذَّ ع

عَّدًاۙ   صَّ
18. And that the 

mosques are for Allah, 

so do not invoke along 

with Allah anyone.  

ہ کہ  اور ںی  دی  ں  لن ے کے الٰلّه مسج  ی  و ہ 
 
ت

ہ  ھ الٰلّه روا کپ  ی 
 
 ۔ وکسی اور ک کے ساب

َّن َّهو َّه َّسٰجِدَّ  ا هِالَۡ مَّعَّ  فَّلََّ تَّدۡعُوۡا لِلّٰ
دًاۙالٰلِّ  َّحَّ هه ا

19.    And that when 

stood up the servant of 

Allah invoking Him, 

they almost came upon 

him, crowding. 

ہ اور ب کہ ی  و اکھڑ ج  د اک الٰلّه اہ  ن  اسکی   ہی 

ادت کو و   عن 
 
ب ت ری 

 
   ق

 
ےآ   کہ وہ  اھب

 
  پ ڑن

وم  اس پ ر ج 
وم در ہ  ج 

 ۔ہ 

َّن َّههٗو َّه َّدۡعُوۡههُعَّبدُۡ الٰلِّ  قَّامَّه لََّ َّا ا  ي
َّكُوهۡ َّادُوۡا ي َّيهۡهِنوُۡنَّ ك َّل َّدًاؕ ع  هه لبِ

20.     Say:  “I only call 

upon my Lord, and I 

do not associate with 

Him anyone.”  

و ن س   کہدو 
 
ں ت وں می  ا ہ 

 
ے ر  پ کارن

 
ن پ   با

 اور  وک
 
ں ش ہی 

 
اب

 
ان ن  یک اسکا   رن ک ی 

 
 اور ۔ وئ

ۤۡه قُلۡ  َّا َّدۡعُوۡا انِّ َّ ۡه  ا ب ِ ۤۡ  وَّه  رَّ اشُۡرِكُ  لَّ
ۤۡه دًا بهِ  َّحَّ ه ا

21.  Say: “Indeed, I 

have no power for you 

to cause any harm, nor 

any good.”   

ب  کہدو 
 
لاش ں ہن  ہی 

 
ں ب ا می 

ار رکھن  ن 
 
ن
 
 اخ

ے
 
لن مہارے 

 
صان کا ت

 
ق

 
ہاور  کسی ی  ی 

ی کسی
 
ھلائ  کا ۔ ب 

ۡه  قُلۡه ۤۡ   انِ ِ َّـكُمۡه  مۡلكُِه َّها لَّ ا ل ر ً لَّ  و َّه ضَّ
شَّدًا  ه رَّ

22. Say: “Indeed, 

never can protect me 

from Allah anyone, 

and never can I find 

other than Him any 

refuge.” 

ب   کہدو
 
لاش ر گزہ ن  ںہ  ہی 

 
ا  ب

 
اہ دے سکن ن  ی 

ھ
ی۔ سے الٰلّهےمج 

 
راورکوئ ں گزہ  ہی 

 
ںب  می 

وںسک ان   ا ہ 
 
سکے سوا ن اہ ۔  ا ن  ے ی 

 
ان ی خ 

 
 کوئ

ۡهقُلۡ  َّنۡ  انِ ِ ۡهل َّنِ ِيۡۡ ُ َّهمِنَّ الٰلِّ  يَ  د ها ۙۙ ههحَّ
َّنۡهو َّه َّجِدَّ  ل دًاۙ مِنۡ دُوۡنِه ها َّحَّ هه مُلتۡ

23. “But (upon me is) 

to convey from Allah کن  
ر(لن ا  )ہ ے ے ذمہّّ مب  ن  ا دی  ج 

 
ہن
َّلغٰاً ل َّ اِه الٰلّهب  مَّنۡ وَّه رِسٰلتٰهِ هوَّه م ِنَّ الٰلّهِب



and  His messages. 

And whoever disobeys 

Allah and His 

Messenger, then 

indeed, for him is the 

fire of Hell, they shall 

abide therein forever.”  

اماور کی طرف سے 
 
ع ی  سکے پ   اور  ات کاا

و ی کرے ج 
 
رمائ

 
اق
 
سکےاور  الٰلّه  ن رسول  ا

و  کی
 
ب  ت

 
لاش ے سکے اہ ن 

 
م کی  ےہ   لن

 
ہن  
ج

ں گےآگ  ی  ں وہ رہ  ہ ۔ اس می 
 
می ش

 ہ 

َّههٗ وَّهالٰلَّّ ي َّعۡصِ  سُوۡل َّههٗفَّاِن َّ  رَّ َّارَّ  ل ن
هَّن َّمَّ  ۤۡهخٰلدِِينَّۡ جَّ َّدًاؕ فيِهَّۡا َّب ه ا

24.    Until when they 

see that which  they  

are  promised,  then 

they  shall  know  who  

is  weaker   in  helpers  

and fewer in number.  

ک کہ
 
ہاں ن ب  ب  ں وہج  کھ لی   ج س کا دن 

ا ہ ے 
 
ان ا خ  ب ان سے وعدہ کن 

 
ان  وہی خ 

ں گے وں مددگار  کمزور   ہ ے ونک کہ لی 

مار ہ ے  کماور کے لجاظ سے
 
ںس  ۔ می 

َّوۡا  اذَِّاتّٰٰٰٓ حَّه ا َّدُوۡنَّ  مَّارَّ يوُۡع
َّمُوۡنَّ  َّعلۡ ي َّضۡعَّفُ مَّنۡ فَّسَّ َّاصِرًا ا ن

ُ و َّه َّقَّل  َّدَّداًا هه ع
25.    Say:  “I do not 

know  if   it   is   near 

that  which  you  are  

promised,  or  has 

appointed for it my 

Lord a lengthy term.”  

ںکہدو  ا می 
ن 
 
ای ں خ  ہی 

 
ا آ ب ب ہ ے ن  ری 

 
 وہ ق

ا ہ ےج س کا 
 
ان ا خ  م سے وعدہ کن 

 
ا ت کر  ن 

ےب ر مب رےاسکی دی ہ ے 
 

 ن

 مدت دراز ۔

َّدۡرِىۡۤۡهقُلۡ  ه انِۡ ا َّقَّرِيبۡ  ا ا  م َّ
َّدُوۡنَّه َّمۡ  تُوۡع عَّۡلُ ا َّهٗ يََّ ۤۡ ل ۡ ب ِ رَّ

َّمَّدًا ههه ا
26.  The Knower of the 

unseen, so He does not 

reveal His unseen to 

anyone.  

ے والا ہ ے  
 
ن
 
پ ا ی ب کا  خ 

 

ںوہ سو غ ہی 
 
 ب

ا
 
ر کرن اہ 

 
ی ب پ ر ظ

 

ے غ
 
ن پ   کسی کو ۔ ا

َّيبِۡهعلٰمُِ  ۤۡه يُظۡهِرُهفَّلََّ  الغۡ َّيبۡهِ  َّلٰٰ غ  ع
دًاۙ َّحَّ هه ا

27.     Except  whom 

He has chosen of 

messengers. Then 

indeed,   He  appoints  

before him and behind  

him guards.  

ے
 

ےوہ  ج س کو سوان
 

رمان
 
د ق سن  رسولوں  ن 

ں و  می 
 
ی  ت  ب 

 
ا ہ ےوہ  کس ن  رر کر دی 

 
سکے  مق ا

سکے اورآگے   ھے  ا
ن ج
ان ۔ پ  گہن 

 
 ن

سُوۡلٍه مِنۡهارۡتَّضٰٰ  مَّنِهالِ َّ  فَّانِ َّهٗ  ر َّ
َّسۡلكُُه يهِۡ  ي َّدَّ َّيِۡۡ ي لفِۡه  مِنۡ خَّهوَّهمِنۡۢۡ ب

دًاۙ صَّ ه رَّ
28.  That He may 

know  that  indeed  

they  have conveyed 

the messages of their 

Lord, and He has 

اکہ 
 
ہ کہ  کر لےمعلوم وہ ن ب 

 
لا ش ہوں ن 

 
اب

ی   ے ہ 
 
ن پ  ا د ج 

 
ہن
ے ب 

 
ام ںن

 
ع ی    اتپ 

 
ن پ         ےا

ے اور کے رب
 

اخاطہ کر رکھا  اس ن

َّمَّ   علۡ ّـَ َّنۡهل ِي َّغوُۡا   قَّدۡ     ا َّبلۡ    رِسٰلتِٰه  ا
ب ِهِمۡ   اطَّ  وَّ رَّ َّحَّ َّدَّيهِۡمۡ    بَِِّا ا  وَّهل



encompassed whatever 

is with them,  and  He  

has enumerated all  

things in count.  

و اس ہ ے    اکا ج 
 
اس ہ ےن اس اور کےن 

ے
 

مارن
 
ر    ہ ے ارکھ کر س ب ز ہ   ۔ گن کر  کو چ 

َّحۡصٰٰ  ءهٍ كلُ َّ  ا ۡ َّدَّداً  شََّ هع

     
 


